
Französisch als 2. Fremdsprache

Mille raisons pour apprendre le français!

Tausend Gründe, Französisch zu lernen!





https://www.youtube.com/watch?v=Cz1rJtlGHVs

Je ne parle pas français …

https://www.youtube.com/watch?v=Cz1rJtlGHVs


Schüleraustausch 

Gymnasium Pfarrkirchen – Romans-sur-Isère Okt. 





Romans-sur-Isère





Romans: 

Collège Claude Debussy

∞      

Gymnasium Pfarrkirchen



Saint-Rémy-de-Provence

∞

Pfarrkirchen

http://www.google.de/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=0ahUKEwiAgp2_r8LSAhUCbhQKHc0-BSUQjRwIBw&url=http://www.saintremy-de-provence.com/monumente_museen/6/242/Saint-Paul-de-Mausole.html&psig=AFQjCNHI8ydvS7WvM9uFfSfkzWiE7Y6owg&ust=1488906599001965


Savoir vivre

Leben wie Gott in Frankreich ...



… 1963:  Dt.-frz. 

Freundschaftsvertrag

22. Januar …

… 2019: Vertrag von Aachen

http://www.google.de/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi_-bOwh8DSAhXEVxoKHQqDAWEQjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fwww.spiegel.de%2Finternational%2Feurope%2Fthe-elysee-treaty-has-been-a-cornerstone-of-european-stability-a-879002.html&psig=AFQjCNH10SLqKidnOxw3bRv4L2REv2qdew&ust=1488827103091280


Weltsprache Französisch

300 Mio Französisch-Sprechende



1. Französisch: 5. Weltsprache und 

Amtssprache der EU

2. Französisch: Grundlage für weitere romanische 

Sprachen

3. Vorteil des Französisch-Unterrichts: Mündlichkeit     

4. Konkurrenz: Sprachlicher Zweig der Realschule    

5. Moderne Fremdsprachen: Zusatzqualifikation für

alle Berufsfelder





Wie ‚funktioniert‘ Französisch?

Les  amis visitent la  ville.

Die Freunde    besichtigen   die Stadt.

Ils   sont     devant    une     grande  porte.         

Sie stehen    vor      einem großen Tor.

→ Der französische Satz entspricht dem deutschen,  

d.h. Wörter und gewohnte grammatische Strukturen 

werden in die andere Sprache übertragen.



Wie ‚funktioniert‘ Latein?

Amici visitant urbem.

(Die) Freunde   besichtigen     (die) Stadt.

Stant ante       magnam portam.         

(Sie) stehen    vor   (einem) großen Tor.

→ Im Lateinischen muss aufgrund der sehr 

differentierten Endungen die Satzstruktur 

erschlossen werden.



Französische Wörter sind gar nicht so 

exotisch. Viele von ihnen haben Eingang 

in die deutsche Sprache gefunden:

Französisch

un ballon >

une étiquette >

une fondue >

une misère >

excellent >

installer >

motiver >

construire >

accepter >

vis-à-vis >

un trottoir >

un accessoire >

Deutsch

Ballon, Ball

Etikett

Fondue

Misere

exzellent

installieren

motivieren

konstruieren

akzeptieren



Überschneidungen mit dem Englischvokabular:

Französisch

une interview < >

un train < >

le football < >

une place < >

une question < >

important < >

dangereux < >

arriver < >

regarder < >

regretter < >

Englisch

an interview

a train

the football

a place

a question

important

dangerous

to arrive

to regard

to regret



Französisch ist 

eine Sprache, die 

zur 

Kommunikation 

in Privat- und 

Berufsleben 

genutzt wird und 

zur Verständigung 

zwischen 

Menschen und 

Kulturen dient. 

Die entscheidende 

Basis dafür wird 

am besten im 

schulischen 

Unterricht 

geschaffen.





Die spinnen 

gar nicht so, 

die Römer!

Die Franzosen 

aber auch nicht!


